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KynbprypHasi peeBaHTHOCTH W BOCIIPOU3BEJIEHNE CMBIC/IA, TIEPEBOJIa TOTOBOPOYHBIX BbIPa-
JKeHUH B aHTIUICKON 1 pyccKoii Bepcusix « CaHIBBI-BepOony Annoranus: CtaTbs MOCBATIEHA
HCCJIEJIOBAHUIO KYJBTYPHYIO PEJIEBAHTHOCTH U BOCIIPOU3BEJICHIE CMBICIA TIEPEBOJIA TOTOBOPO-
HBIX BbIPAyKEHUI B aHIVIMICKON U pycckoil Bepcusix «CaHnBb-BepOtoay. Lleas cratbu — mpo-
SICHUTH PA3JIMUMs U CXOJICTBA B METOJAX U CTPATETUsIX IE€PEBOJIA ITOTOBOPOYHBIX BbIPAYKEHMUI
MEK Ty aHTJIMICKON U PYCCKON BEPCUAME U UX IPUYIUHBI, U Ha OCHOBE 9TOTO IIPEJICTABATH OIBITHI
1 TIPEJIJTOZKEHUST TI0 TIEPEBOJTY XYA0KECTBEHHBIX TeKCTOB. Ha HadabHOM STalle MCC/Ie0BAHUS
ObL1a yTouHEHAa O0OBEM IMOTOBOPOYHBIX BBIPAXKEHUIl, YIIOMHHAEMbBIX B JIAHHOW paboTe, BKJIIO-
Yasi MOCTOBHIIBI, JINAJIEKTHI, HEJIOTOBOPKH U HIMOMBI, U C TIOMOIIBIO TEOPUH PEJIEBAHTHOCTU MbI
[IPOAHAJIM3UPOBAJIA CIIOCOOBI KYJIBTYPHON PEJIeBAHTHOCTH IIPU IIEPEBOJIE MOIOBOPOYHBIX BbIPa-
JKeHuil. 3areM MbI [IPOBEJIN CPABHUTEIbHBIN aHAJIM3 IIEPEBOOB IOTOBOPOYHBIX BhIPAXKEHUN B
ByX Bepcusx. Hakownerr, OBLIN TOATOTOBJIEHBI CTATUCTUYIECKHE JTaHHBIE IO METOJAM IT€PEBO-
Ja Bcex 95 B opUruHaJie MOrOBOPOYHDBIX BBIPAXKEHUI B JIBYX BEPCHUSAX, PE3Y/IHTATDHI MOJCICTOB
[OKA3aJIi: Ha MUKPOYPOBHE METOJIOB MIEPEBOJIA, B JIBYX BepCUsX Hanbojiee pacipoCcTpaHeHHBIM
METOJIOM TIPU MEPEBOJIE TIOTOBOPOYHBIX BBIPAYKEHUN SIBJISIETCSI CBOOOJIHBIN MTEPEBOJI, KPOME TO-
ro, aHDJIUHCKUI 1MepeBOINK OYKBAJIBHO IMEPEeBEe BCe OCTAaJbHBIE TTOTOBOPOYHBIE BBIPAYKEHUS,
B TO BpeMsi KaK PYCCKHil IMepeBoji T'MOKO MCIIOIb3yeT TaKhe MeTOJbI, KaK 3aMeHa, OIyIIeHre
n OyKBaJIbHBIN TIEPEBOJL; HA MaKPOYPOBHE CTPATETMH MEPEBOJA, AHTVIMACKUI TIEPEBOIUK YII0-
TpebJISIET CTPATETNI0 MHOCTPAHU3AINH U €0 TIePEBOJL XapaKTepU3yeTCs SKCILTUIIUTHON IepTOi,
HAIIPOTHUB, PYCCKUIl EPEBOIUNK WCIIOJIB3YeT CTPATErWi0 OJIOMAITHUBAHUS, U PYCCKas BEPCHs
XapaKTePU3yeTCsl YIIPOIIEHHBIM TIEPEBOJIOM. B craTbe jie/1afoTcst BHIBO/BI CJIE/IYIOIIUE: TTPUIU-
Ha yCIexa 3TUX JBYX BEPCUSX, UCIOJIb3YIOINX COBEPIIEHHO pa3HbIe MEPEBOIIECKIE CTPATEI NN,
BaKJ/II0YAETCS B TOM, YTO 00€ OHM aJIallTUPOBAHBI K MOTPEOHOCTAM MX COOCTBEHHBIX KYJIBTYP-
HBIX KOHTEKCTOB B IIEPEBOJINMOM JINTEPATYPE U K OKUJIAHUSM dUTATEsel; CTPATErnd U METO-
JIBI TIPY [I€PEBOJIE KYJIBTYPHO-CIENN(MUIECKIX CJI0B B XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTaX, a TaKKe IPH
[ePeBO/Ie XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB B IIEJIOM, HE CTATUYHBI, & JJMHAMUYHBI U JOJIZKHBI OBITH
AJIAITUPOBAHBI K KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY U UATATETbCKOMY OKUIAHUIO TUTATENIEH I1e/IeBOrO
SI3BIKA, ITOOBI TIEPEBOIMMBbIC TEKCTHI MOIJIN IIPOJIOJIZKATE «BBIKUBATL> B HOBOU cpejie. Kirotue-
BbIE CJIOBA: TIOI'OBOPOYHOE BBIPAXKEHHE, METO/IbI IIEPEBOJIA, CTPATErHs MEePEeBOIa, XYy/I07KECTBEeH-
HBIIT TePEBO/I, KY/IbTYyPHAs PEJEBAHTHOCTD, TEOPUs PEJIEBAHTHOCTH, ITEPEBOIECKAST A IAIITAIIHSA,
Cannao-Bepoutioz, Jlao s, mocioButibl, 1uaaeKThbl, HEJJOTOBOPKHU, UINOMbBI, aHIVIMICKUI A3bIK,
PYCCKUIl SI3BIK, MEKKY/JIbTYPHAS KOMMYHUKAIIHS.

Cultural relevance and meaning reproduction of translating common sayings in the English
and Russian versions of "Camel Xiangzi" Abstract: The article investigates the cultural relevance
and meaning reproduction of translating common sayings in the English and Russian versions
of "Camel Xiangzi". The aim of this article is to clarify the differences and similarities in the
methods and strategies of translation of common sayings between the English and Russian
versions and their reasons, and on the basis of this to present experiences and suggestions
for the translation of literary texts. At the initial stage of the research, we clarified the scope
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of common sayings mentioned in this paper, including proverbs, dialects, two-part allegorical
sayings and idioms, and using relevance theory, we analysed the ways of cultural relevance in
translating common sayings. We then carried out a comparative analysis of the translations
of common sayings in the two versions. Finally, statistics on the translation methods of all
95 original common sayings in the two versions were prepared, the results of the calculations
showed: on the micro level of translation methods, in the two versions, the most common
method in translating common sayings is free translation, in addition, english translator literally
translated all other common sayings, while russian translation flexibly uses such methods as
substitution, ellipsis and literal translation; on the macro level of translation strategy, the
english translator uses a strategy of foreignization and his translation is characterized by an
explicit feature, in contrast, the russian translator uses a strategy of domestication and the
Russian version is characterized by a simplified translation. The article draws the following
conclusions: the reason why these two versions, which use very different translation strategies,
succeed is that both of them are adapted to the needs of their own cultural contexts in
the translated literature and to the readers’ expectations; the strategies and methods when
translating culturally-specific words in literary texts as well as in Literary texts in general are
not static, but rather dynamic and must be adapted to the cultural context and the readers’
expectations of the target language so that the translated texts can continue "surviving"in
the new environment. Keywords: common sayings, translation methods, translation strategy,
literary translation, cultural relevance, relevance theory, translation adaptation, Camel Xiangzi,
Lao She, proverbs, dialects, two-part allegorical sayings, idioms, english, russian, intercultural
communication.



